trEDAFEAEE &AL

AH PHRK

0. IXL®HIC

AF T, FXy b=t/ ~iEJk (Tibeto-Burman), # ~ »ihE#f (Tamangic)
BT 5 rEE (Seke) ¥ v _EF (Tangbe) (LR 2 v REDRZRETLT D) I
B 248G & 45kiconW ik T 5 ', £, 1. TEZEBEOMEICOWT
AT F%, 2. TH o NZBIT L4 FAEEIZOWTIHET 5, £ LT3 IcBWn
TH NIRRT A4 (nominalization) [Z-2WT, o Z~ L #EE - FEL
g L b+ 5 2 i 5,

DR

KWLIZBWT, FEEZOZNETOMRLIZBNT, 755 EEATH
BOW, F/A— - AAYUEDS SO, ¥ (Tangbe), F =7 %>
(Chuksang), 7 # » (Tetang), <+ A L (Chaile), ¥ & —/L (Gyakar) (23
W BIOZEOHEFEIZL> THESNTWAEEDZ L TH D, _[Z/yé s
N=EL~IERO X < VERICBT 3 SETH LN, ~OSERICET L ZEIC
X raEOMIC, #HZ~ 3 (Bastern Tamang), P44 ~ i (Western Tamang),
7' v 3 (Gurung), ~ 7 3% (Manangba), /L -+ 7 —3E (Nar-Phu), # 4V
i (Thakali), F+ > 7 /Vik (Chantyal) 238 %,

TEEDFE STV D 5 DORIE, LA K RO District Headquarters T & %
Y a AV A (Jomsom) DILITATET 53T H 4 (Baragaon) & IEIEHL 2 ik
LB, NIHALOIEMEE H ED TN D, NI AL ORESEL & i
HEFDOMDF 2 TIX, FXv NEOF S THH/NT 74 1 (Baragaonle) 723,
F72, NI HAOIHET S —~ % (Lo Manthang), & %\ % Upper
Mustang kﬂiﬂéi&fﬂ%(ﬂi, NG HF UL L FETF R 2HNBE L FLy F2E
DH=THsBr8 (Lopa) NMEDNTHEY, B/ EDSHERILI- D2 >OF Ry

NESEOEERICREN T WS, —T5, NTHA LD, 71V 775 %) (Kali
Gandaki) J{VMZIE, BIUX < EBRHIBTAX B UENR, -5 H 4 0OH,
<L T 4 )l (Marsyangdi) 0O E ZFOFICIE~F L EE L FL - F—EEN
e T

il
ﬂIIII

"R RO v ROV T OFEMIE, Honda (2002), Honda (2003), A (2010) #ZMEShizvy,
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T REOEMRFEEEIIARATH LN, BEOL 1 TARETH A H LS
No, LLIEE, LAAZUEDELL O 42 T, BOYEE, FICRDT T,
HHA b~ X E~OBENRETETHATEY, /= LD E R R
Bk, FRCHZBEN - FECE o e B NI RICE FEEAEE L T LT, X
IR—= VEE~DBAT N AEICHEA TV D,

ERTBTBEETERE LT D) 20N, 2) TH,3) Farsdr=Fy
AL=FX I —ND3O%RD, TNENPELTWDLLDOEETED 5]
EEERICIEA TWD DS, EERICE 755 (Proto-Seke) A TE 5008 5
ENTIER, ZHUIRREOEZZ ZhH, WX~ GE, Vs, 2 VGRS
HLEZRDIETHLOEN, FRIEFFBOLRA, LS SDONOEABLOZD
HMEEPLBORBT AT T 4 74— %A LT Db TlERL, #Ho60
FHLTWASEMEL 2 —DDEME LTHREDIT TWENENI L, 51 )H
PIFTHARY, L3 SOEMNGEL TWAHEEIL, MHAIHZRY LSBTV
MLV, DRV EIHED RZT NS, S, XU ROFEEIL, TR,
F a7 P RETHEESNTVWDEEELIE, TR 7T ALY NER RSB FIHRE

FAREE
Y, 170

2
v/

7 Y v
/ 7 // DZAR 3 2, % 7 Z.
) W ey 4//
v /% , 20N %
v ,///;j///%///////, 4, // ®JOMSOM '/ / N
/ 7 " 2 . iy | 0% Vi 7D .\ 2, )
YT e\ G D)
. B WS AN <A

w1 R/N—)L - LR VAR (Vinding 1998 & V)
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REDRTHRVIEIENH Y, lE O ABEMREILTENEE R, 74X %,
Fa PR ETHEINTNDHEDIEZ I Vo7 BIZBNTL LAZ I U EEITE
TWDAE BB, XX, THY, Farshr=FxAL=F¥I—), L
T—M%IZ ‘Thakali’ L FEIEN D Z E RSV (EHF B S BHEEAICE DA THDD)
Yhulkasom Thakali (/XF #2424 <EII,LE T 5 Syang =° Thini 72 ¥ TEE I
TW5H ), Mawatan Thakali (% DR D Marpha TEES LTV 5 (D), Tamang
Thakali (& ® & &|ZFF D Tukche 72 & TFHES N TV D & D) 13X, K EEKA (dialect
continuum), & 5WMIJFEEH (dialect chain) Zpk L CTWA EE X LD,

2. AFAEE

ARETIE, A EMERT H&EFR L, AFANICEIT 5% 25 M OB

(syntagmatic) fZ{EIZ DWW TR 5, AR A]OREIE A Gl L TS 2 & &F 5,
LA O TFERITE S EFTHRL< 4R (noun) (H DWW EAFAIRE (nominal))
ThHHN, TOEBRIIX LATEINDER L L TIL, /77 (demonstrative,
DEM) ((1),(3) &HR) & JB#AZ5 (genitive marker) 73OV 72 J@#44 5 (noun-GEN)
(2,3 1"bs,

(1) DEM + Noun-ca + all
Lta, Itoso Hucyn Hla-ca ‘kagmo  Inya-se Ltoso lkom-pin
then now that god-ART  all Iplincl-ERG now pray-HBT

“Then, we pray (to) all those gods.’

(2)  Noun-GEN + Noun

the-i Ltim ‘hin
3sg-GEN house  be
‘(This) is his/her house.’

(3) [[DEM + Noun]-GEN Noun-ca]
“Heu  Hkola-i Hgya-ca Ltak  Hca-li, Lkate Hlim-ka-i”
this girl-GEN flesh-ART PTCL eat-COND how.much tasty-DIR-GEN
Lpi-se, Hkola-ca-ra Mak Hca-cyu-wa
say-SEQ  girl-ART-DAT  PTCL  eat-PAST-NMLZ
““If (I) eat this girl’ s meat, how tasty is it?”, said (the monkey, and the monkey)
ate the girl.’

—F, ARk LGESNDERLE L TL, 4i{b#EEE (nominalizer) -pa/-wa
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I ko TRk EnIEAG (adjective; Adj) <°%EA  (numeral; Num), 1 (1) (2
o645 %kagmo ‘all’ 72 En3dH 0, AdiMb SN A &G (b D0k
skanmo) D 7N L 728541213 Noun + Adj-NMLZ + Num/all DZEIE L 72 %,

(4) Noun +Adj-NMLZ
Ltim Hthe-wa  3so-ci
house big-NMLZ  make-PAST

‘(He) made (a) big house.’

(5) Noun + Adj-NMLZ + Num
HkoMtha 2the-wa Zsom Hthen Heyan-pa 2som Hmu
room big-NMLZ three and small-NMLZ three be
‘There are three big rooms and three small ones.’

BN THBETNL, BEE NS AT IV —DHRO 1 SOR R Z A 7L
LTNEDTLIENTE LD THD, DFV, JBEFAOEMIIEGE OEM &
T DR H LB D0, BFNA < BREO L AFEEFNIIEH SN2,
ZOIERITIRESNTZ D TH S, A, HElltlm L T < 2N TE 54
WRED =278 (4), (5) TR ONDAFULEERE -pal-wa TH 57203, TEATIN, JATT
LA DR FT AN, WIZZ D pal-wa B3 (pald+HF D%, -wa ik
BEO®BRTEI D), ZOX)ICAFULSNIZEAFTNIEARNITITALFTTHY, £
NWEHKENLFTAOFEEE (head) &85 ENTEX D (Bl ZIX, *the-wa X “(a/
the) big one’) & W I HEMNDL, AT THA4FEZEML TWD (DF D [N [Ad)-
NMLZ] o) VD X0 ITTe LA, FDO45 L RFEE (appositive) HEEIZ 72 -
TV (DF D [N[AG-NMLZ|\\») &t To2 &b TE LI, £, RO
skanmo ‘all’, KD (6) M Lkate ‘how many, how much’ 73 & & £ 5k S L7 B4 5
CRIUKZENBHRAFMOEEI L 22 2 LR TEHDT, [RERDIHT A FIHE
TH D, 2F D (4) O Htim Hthe-wa [T “(a) big house” &\ 9 K U 1% “(a) house, big
one’, (5) @ HkoHtha the-wa 2som % ‘three big rooms’ &V 9 X Y idte L A ‘room(s),
big one(s), three ones’, (6) iZ ‘In this house, room(s), how many are (there)?” & FR L 7=
J7 D3 Y D> B HALIR W,

(6) Noun + tkate
Heu  Mema  HkoMtha Lkate Hmu-wa
this athouse  room how.many be-NMLZ

‘How many rooms are there in this house?’
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B (7) @ Hap ‘hot” X (8) @ Hkalo ’black’ 72 KW\ DDFE S, Adb I iE
Rl tRUL, AFOBICENIMMD, Z 9 LEEiEL, Hiris24doEtts Rk
EEBEZOLNDDT, B - HiEL LUIBAFN TH L0, RTINS 2N
T DEERFENF L Z 8130V, BRFASIEIMNOI T ) —IZHEIn
HZHDTHD, MR, AailbEERE -pal-wa 23T Z & b7, koTENITLD
grEifbsinsd 2 &b, £, TNAEPATMOFEEHIZ/RD Z &1V o
T, 4 bEI DTV —OFEHTHDH, T, ZIHLEEELEVHXT
modifier (Mod) & FE5Z & & 9523, modifier N4 5 b S =B Aw & L4 2
BElE, QB RTEY, AFHLINIZEFD T NEATT OB~ TH D
X977, UL, Z9 L7fNTd_TCelicitation TIRE L7t D THY, ZhF
TOELEZA, THRARINTIHAD-TELT, £bZH T 9 LI BIRIES
DOHRFTENLS BUVWMEDILD DNIRHTH %,

(7) Noun + Mod
Hkyu Hlap Hpin-o
water hot give-IMP

‘Give (me) hot water.’

(8) Noun + Adj-NMLZ + Mod
Lkola  Lpep-pa/’khe-wa Hkalo  kyu-ci
clothes expensive/cheap-NMLZ black buy-PAST

‘(She) bought (a) black expensive/cheap garment.’

DX RFBERIIMON O DX < VEERRICH A BN, £ LEFEO—D
Th5H~ T EEIZEBWT, Hildebrandt (2004) & & & [FERIZ, £ 9 L7<3ERE (f
Z AT (9a) I1ZH1F % tarkya ‘white’) (X (L FAAIO EFHITITRNRN L9 JLT)
AT H L, £z, AFUBEERENM K 2 ENTE HIAERT (B 213451 (9b) 12
B 2 thya- ‘big’) & HERD LERTWD, 72721, HiF % ‘simple adjective’,
%% % ‘verb-like adjective’ L IFTY, XHILS5h, Y55 b ‘adjective’ & IFA T
W5, BRI, Genetti et al. (2008: 115) %4 % ‘deverbal adjective’ & AT
W2,

(9) Manangba

a. ‘khye  tArkya=ri
road white=LOC
‘on the white road’ (Hildebrandt 2004: 54)
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b. Zkyu  'thya-pa=ri
water  big-NMLZ=LOC
‘in big water (like a river)’ (Hildebrandt 2004: 60)

HATIRARTZE Y, FEHEHFHILX RNCBWT, Ak STV b EREL, £+
AUNEIRIIEMI L TV D EF X DL < b e WA & FIRE T 2 rTaEMEDS &
% EEZTWAD, Genetti et al. (2008: 115) 1%, 4 F bEEEEDfT V7= deverbal
adjective 34471 TlL 72 <, simple adjective & [A U L 912, EAiSN D4R L
THRBIZRBURIZ R > TWD, OF D [N [Ad)-NMLZ]pile & V9 HEEIC 25 T
WHEFELTWD, ZOMICBELTIE, BICERDEFREOHEEICHERLT
WHZy, 32 ICBWTHIZHELIBRSZ LT 5,

AFANICB W TATIORICE PN D ER L LTE, 26 (10) I/ b
LU ndH 5D,

(10) Noun + Lri
Zkheppa  Hkhuyuk-ca-ra Hkome lLri 'mu-cyu-wa
old.man old.woman-ART-DAT GD one be-PAST-NMLZ

‘To the old man (and) old woman, there was one/a granddaughter.’

BEOA LT A=< MIZO Ui ZFIZ ‘one’ EFRL, %G ‘one’ DAFDH
Ki() EERO ETOENL RN EFHHL TS Z LD, FEHETINEER
THE, 1LY ‘one’ & L TIEWAA, ZHidsk ki) OF AR ESIT S
N BTl G, Wki() ME SRR Sl (grammaticalized) Siv7z DT,
indefinite article & L Co#r & FIREZ2TENTH S £E 2T\ 5, Ui 4LV
BRI & ET 256, BEANERR & ET 256 LRk, EBAFNEITT S
EWIEELZE ) L EXFRFT 500 THD %,

(11) Noun + Adj-NMLZ + tri
’the-ra  “im Hte  Hcyap-pa Lri 'mu  /“hon
3sg-DAT  house  a.bit small-NMLZ one be /be

‘S/he has a bit small house.’

Bl7e k5 el Stisfbix, RUZ~ U BREICE L, MBI bW~ T ik
(=ri ‘indefinite marker’ Hildebrandt 2004: 77) <> /L « 7'—3E (-ri ‘indefinite singular
article’ Noonan 2003: 344) 12t R o6, EBH 6 HMHEIER (bound) @ clitic & L
THtrEh T, 72771, Hoshi (1986) Tix~7F > EE® ‘indefinite marker’ |2

PEAD I ERE, Me fabit’ LWV I RESAFLSNIEBATCEITL TS ZEERLTVAR, ZOXIITHEE
ke 5 g T el & A N o ) N B A
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DN, WHRIEARO i & ILITFERMFTEZA (non-bound) @ 4i: HLOFFEE N TEY,
BEIZOWVWTIE, ZNEI B4 E LT ‘somebody’ & \Wo B THEAINT
WHEI BB S TR Y, B (tone) ZLr-o7oF E OIS LIZGED b HTEX
D -ri ~EE LI A WERICH L L O ICEbD, ¥ _ZEBWTS i [T EH
Z (Dl BRI KoTELT, Eanb L@y, FEHEDOA T+ —
<~ PRI ZEKiG) &R UL FIC ‘one’ & LTERL, Mi# OEWEZ IS -
DRFELTLPEHRL TN En, v FUiEERULL, 2o idER
EEBEO X TH D B bND,

INETRTEEZDIETNT, AFANICKE Z VG MNFETH S T2h, 4
AJNICHE Z DA ERITIE, AFRF OMOISIFEICAT < RO RER 230
Xonbb, ZO—2031 (1), 3), (10)IZASND -ca THDH, ZiiTBhET
% A 71V §E Marpha J7 5 72 EIC /L 54 5 “plural marker’ -ca (Georg 1996; Georg 0
il TlE-cd) LRPFEEBZOLNDI L, FHEEOA T4 —~<r MR %E
203 Y plural marker & U CRtBl L CW\W 22 &b, FHILIT U D Z % plural
marker Toh D Lo THAEL TV, FD%, ALCHEDO AW - xt58W
L TWALAFIHELN TWARINEEZ L oo TE T, #HilziE6 (3) T
-ca NPTV B 45 Hsya ‘meat, flesh” 2338 L TWD DI 61D L 978D T
72 L, BUTF O] (12) O Hucyu 'mi *po-wa 235 L TV D DITHEE O A Tix7e
<, ZOWEEOFRTEEHOANY), SEATZBFORXBEANEZIEL T\ 5,

(12) *akce, Hucyu 'mi 3po-wa-ca-se, “Hpa-i  S3ca-ten Hcap lhin-ka;
then that person rich-NMLZ-ART-ERG 1sg-GEN  S-with SW be-DIR
ta Heu  Hnimya l‘ni-pa-ra fpa-se  “pa-tok-ka” Lpi-se,
then this bird two-NMLZ-DAT 1sg-ERG  bring-have.to-DIR  say-SEQ
‘pa-cyu-wa

bring-PAST-NMLZ

‘Then, that rich person (i.e., the father of the son) said, “(They, i.e., two birds)
(must) be my son and son’s wife; I have to bring those two birds back”, (and)
brought (them) back (to his house).”

-ca |[L¥p L A definite article D L 9 Ze#aE 2 7= L Tk VD, FHFIXI I % ART
(article) EHFERLTWD, 72720, &Eh- KGO R TBEH ORI LRE T The <,
HFHDOYH D, ©F Y new information TH DA FNZ b < Z & 72 Y, topic marker
EMESETNRY BN R bH D, ok, FEHXINNY U i#EiEDE TR
b, AFOFNCENN AT ca ‘that” (Ffl 21X % 5 U EED ca ‘that’) 2K
4 < L FED ‘topic marker’ca 72 & L ELANCEBR L TWAE EEZTND Y,

IEEL, ZrTidfERE ‘that’ 136 (12) ICRSNS fucyn TH Y, -ca OFTFITIE R & L Cidflibh T
RV, R, 2O -call oW T HIZEEMIZR#ER T Honda (2007) ZZBMR Sz,
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3. &1k

S~ CEERE, BROY v VB L BRI BTV EBEZ LN TNDH Ty b
FERC, MAMNETH L IS5 Bodic IZBWT, ZHE CTHROLIERITGE RSN TE
BB —ONA4FUETH D, ¥~ U EEEDAFURIZ DWW T 7-Fm & L

Ti%, DeLancey (2005), Genetti (2011), Genetti et al. (2008), Noonan (1997),
Noonan (2007), Noonan (2008), Noonan (2011), Varenkamp (2003) 72 &£ 723,
F72, FXv iE, Bodic #ERE D4 FEIZ DOV T i DeLancey (1999), DeLancey
(2005), Genetti (2011), Genetti et al. (2008), Watters (2008) %5 @ 4T HF 22 23
H5D,

RETIE, #o2H 7%= DO FALHERE pa/ wa & -la(n), €L TEZNHIC
L B4FMRIZOWTEY BT 5, £7 3.1 IS THAFULEERE -pai-wa & F D
BEREIZ DWW T L 724%, 3.2. IS T DRkRED — of@é%ﬁ%m(mmMmmm
ERRHEIOREEIZ DWW TR S, BT, BMRELORS, ¥~ U iEiElcl W TEK
Rk DM DAL TV ?%tﬁbﬂf“&wé%#%ékwo,Mﬂmnhmm@
Noonan (1997) i Ti&im L TV O M ZFELSIBKRL TV, 33. TEH 5 —2D
AU EEERE -la(n) I oW T, T ERIEIE TH D ATRetED & Do % ~ L 5EFEIC
B HEFEL R L2 HRIRT 5,

3.1. &AL HEEE -pa/-wa

FROGMIXTHELLGM DI TS LIS, BEFiEE GO T X TOX < iEik
FEIZBWT, paX-wa &WoltBDOAGMEHEEFHZ X 245 A< b,
ZTNZENOLIEIZB W T TERERMEZ HOTWD, ¥ o "O4 G b
-pa/-wald, &9 EFTHREF Xy & (Classical Tibetan) @ -pa <2, LD F v
F=EN~REERIZIAS 0T 5, FERD, &2WIIRELI L7 e a FFop ik
FLERFETHY, ThbOBRULF Xy b=t~k (PTB: Proto-Tibeto-
Burman) (ZF T#lD & %E 2 H 3L TV 5, Benedict (1972: 96) 1% Z 71 % ‘verbal
noun (infinitive) suffix’ *-pa ~ *ba & L THMEF L T\ 5725, [A U< PTB THH#E
L TV % ‘gender suffix (masc.)’ *pa & LA L TW2D ELTWD, Fi,
DeLancey (2005) 1% Z @ *-pa |2 & B4 Fa{k / BAfR#HiI{L A3 Proto-Bodic L/l &
THRGL EHEHIL TV D,

Noonan (1997) 1%, EFiELRI UL ¥~ U RBRHICBT 2 F v T VEED 45
{b4EEE -wa i:ié%ﬁﬂ:@%%k LTUTOHLDEHITFTTNDHNR, Z o (R0f
DL DF~ L iEREERE) 2B D -pal-wa il L D4 FUEDORERE L 72V T2 R U
EonboThd

#7272L, Noonan (1997) MF v > T IVFEOLFUL (B IOV TR LTV TRTOFHRZ U H YT
IXED &V DI TiElen,
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. nominalization [i.e. naming activities and states]
. verb complementation

. noun complementation

. purpose clause

. relative clause

. non-relative attributive

. agent and patient nominal

. attributive nominal

O 00 3 O L A W N —

. expression of the semantic predicate in verbal periphrasis

—_
=]

. main verb
WEITIZZ O, 5 O relative clause, BIZRE LI > TR TW Z & &4 5%,

3.2. BAfRE1L
3.2.1. BfREIDIEIE

F~ EEREEERTIE, HiAE 2 BT O, HoRERBERZTH L2WEIC4
FbEEREMT &, Hi BTk E R, BT 24 ORNCEI D, Z O,
AR ORITBRATR M K S5 - HE MRV ERE - FEOMERH %,
A& OF & LT/ 5 (Ghachok 175) Ofl%z, #EDHIL LTF v TGk
OEZRT, Wi Noonan (1997) MHOF|HTH 5,

(13) Gurung
ca pra-ba-e mxi jaga
that walk-NMLZ-GEN person PL

‘those walking people’ (=sentries) (originally from Glover 1974: 97)

(14) Chantyal
gay-ye sya  ca-wa monchi
cow-GEN meat eat-NMLZ person

‘the person who is eating beef.’ (Noonan 1997: 376)

ZHUCK L TH XTI, B S D AT ORI RIS E LD & ) AU
D&~ ik LR TH Y, ELBEERNERIND W) RIXT V37
FLLHLTWD DD, 2L DG, fMiOR%RBESR Th LG OFERICAT
{EHEREDN BN D 2 L1370 <, BEFEHIC BN EEM B L o T D, 2
O X 5 ICBRENC AT LERE N BN e W IX ¥ ~ L EERESRE - H S TIEME— o)
ThD, BRI, ZOREEIZE (2) T/R7Z Noun-GEN + Noun D & FEA)
WKRILHDTHD, £, X _XTIIMMDOL OFFE (FFCT7 U7 HIKO S5
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LAk, HEIZIRWTERE, HGRER OB OEIILTHARTIR S0 e
WO DT TIE RV T, BRELEFEZT TRESA TV —2b2 0 (Filx
3 (16) Z2H) .

15) 'Kkola Hkhu-i Hsapun Lhin
p
clothes wash-GEN soap be
‘(This) is (a) soap to wash clothes.’

(16) Hpa  HKkha-i Hhapta-ra Lpalpu-ri 'ni-sin
Isg come-GEN  week-DAT Kathmandu-LOC  go-FUT

‘I will go to Kathmandu (this) coming week.’

(17) “takce Z2ke-ri  Hkyu “pa-i Lkyor-ca ‘kagmo ti:-ca
then field-LOC water  bring-GEN irrigation.canal-ART  all flood-ART
*kya Lpor-cyu-wa

PTCL take.away-PAST-NMLZ
“Then, the flood took the irrigation canal(s) (that) bring water to field(s), all away.’

(18) Lsyu:-ra Hycyu Hra  ‘'cha-wa-ra "ne-i Lmi-ca-se
later-DAT that goat graze-NMLZ-DAT g0-GEN  person-ART-ERG
“Hta:  Lhin-pi-la Lote-wa Lri”  lpi-se  lse-na 'la-se
what  be-CONF-Q this.much-NMLZ  one say-SEQ  good-ADVLZ  do-SEQ
Heya-lag-ten 2thi-ma Lni-pa Llyagmo  'sye:-wa
look-NMLZ-when 3pl two-NMLZ talking speak-NMLZ

‘Later, that person, (who) went to graze goat(s) said, “What is this (lit. What is
this much one)?” (and) when (he) looked carefully, they two (i.e., the birds)
were talking (lit. talk) (to each other).’

=1L, ZHUTEERESAREE TRDS S —ATOZ ETh Y, BEESRN T
B TRDDBAL, FEBROBIC pi 2V O HERENEND, ZHITL TSRS
B FERRH J1 U B Tukche FE 7 EDOHINLHERIT 512, £ FHLEERE pa & @
FEAEG -i A L2 (< *pa-i) &Ebh5 %,

(19) 'che  Hlop-pi tkya
book learn-NMLZ.GEN place

“place to study (i.e., school)’

RIS T B, 1 BT TORECRBIEIL A LV O WIETERAL (0% T ki £725),
pi LS BB = L1372, 1 (19) % (20) & 5 IS -pi &S EABND OIX T b 3 B - B
HROBROHTH 5,
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(20) Pmip Hkon-pi Lkola
female wear-NMLZ.GEN clothes

“dress for female to wear’

LML, £ 74—~ MIZO -pi 245 LERE + JBHAERR & L CRBIl L C
WAHDITTIEARL, £, il (15-(18) @ X 5 ICEFES A RS TR D 7 — A
TOENFRER -1 OB %, LibEEEE -pa NEAMINTZHLD LB L TWA LS 22
_k%)fccb\% RN B CTHRDODr—ATR LD pi 139 TIZ 1 DEE

RRELTHMITESNTEY, Z N2l aBREIICBW T b x4 ik
ﬁ#ﬁbnfw&w&“ﬁ¢5 ELA[ETHA D,

2 UNTIEER, FrroTasEeEEk (B 22) 28), BEREICHWT ik
T RTHEREDME DL D B0 Al H T%é6’®iﬁF?VX’ioT%Eﬁ
WO — AL, X~ VRN TS L L - T —FE & ¥ ~ L5 Dhankute )7 S

BWTHRGNS (Noonan 2011 M) 7,

(21) Hcu  Hasyang-ce Hpin-ci-i Iche Thin
this uncle-ERG give-PAST-GEN book  be
“This is (a) book (that my) mother’s brother gave (to me).’

(22) Chantyal

gay-ye sya  ca-si-wa manchi
cow-GEN meat  eat-ANT-NMLZ person
‘the person who ate beef.’ (Noonan 1997: 376)

FIUTOH23) D& IS, TBAFRESICEBITHRA T &, Effi Sh 545
®%Kﬁﬁné%i%ﬁﬁﬁé#,_@%mi@ﬁﬁﬁwﬁﬁmg T@é%%
fiofE L <AL THY, RERICBEREE LTOIT~SMLTHS D

(23) Hti-ra Hno, mince, Hha:llena Z*the-i  “ti: Pyu-cyu-wa
one-day TOP night very big-GEN  flood  come.down-PAST-NMLZ

‘One day, (at) night, (a) very big flood came.’

ZDEICHRTE @B R ED I DT, BERFNALTORIZENN O L

CHELZ ) LS, (8) TR L7oHESCRIER, 37X T elicitation TIELZZHDTHY, ThETHOEZATF
F TR TELT, ERDIMAE - RS MLETHL I LEMTLLTEL,

" Poudel (2006) 73FCi LTV % ‘Dhankute Tamang’ (%, Poudel HEMNH A < FETHH A<~ EETHRY, H=
DE<VHEDFTETHDHELTNDEN, EHEBHREZORMOZLGPEZ OV THRE - R LTELT, 22T
1X& 0 HZTP [ ¥~ 58 Dhankute 5] L THL,

CZDOEI R —AFFEE O LA TEL T, AFHLSNEREFANLFICHET IMLEITED LI
(B - BEHRIIC) &S 0n, EOL OWOBHETHERT 200, BERLIFENPLETHD,
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23) DEHITHNCEINLDELERH Y, ZORTHT Ry hELEBEL TN D,

®iZ, AT i@*ﬁ@ﬁaz‘»{ﬁﬂ% SNDLDIZH L THETIIEH SNV &9 R

bBRILTH D, 72720, B - JERFEEERD S TRO L5, AlbEien sl

W‘ocb\é:b\ﬁ (&, BE A S OEREINAFORICEIND Z &IERVENS 2
(ZBWTHF Ny hELER-TND,

(24) Classical Tibetan

a. mgyogs-po-i rta
fast-NMLZ-GEN  horse

‘fast horse’

b. rta mgyogs-po
horse  fast-NMLZ

‘fast horse’ (Noonan 2008; originally from Beyer 1992)

HFRy RERIZBIT D 2O O/, (25) O L D7, BhE A & RERE O
HEERAMTIZIFR T THY, FICX LTI LERH DO TILARL, (24ab)
1 (25ab) & FEARICBEIMRET & LT ST 5 (1 21X Noonan (2008: 229) £ #)
FhreExDE, Zo_IBTS5 @) DL RIEL, SFE LTSN ZTEA
DATADRITEPNHHE L BRI E LT TE 2000 Fizn,

(25) Classical Tibetan

a. bla-ma-s  btul-ba-i bgegs
lama-ERG tame-NMLZ-GEN demon

‘the demon which the lama tamed.’

b. bgegs  bla-ma-s  btul-ba
demon lama-ERG tame-NMLZ

‘the demon which the lama tamed.” (Noonan 2008; originally from Beyer 1992)

DeLancey (2005: 57) 1%, HF Xy MIBIFTD 25) DX 5723, oF 0
FRENC JBASEEFRDNBLAL A FA ORI E 2L HHESC &, (25b) O & 5 I BALREI 23 B A%
PEGRAE U CAFIORICE DN DR E XL L, RIEIEE OB DO FEN D
FEHIZK LIEER) (subordinate) ThH D &5 —J, #%“EIIA T S 7= BhEE»n
JBRAEGRAE U CHRAT T ALFNCEE L TWDZ Enn, Efii S D45 L Rk
ThHHEWVWI R FERL TS (Delancey (1999: 244) %;??BE) Noonan (2008)
X Z @ DeLancey O HARICRIEOEEZ/RL, T ¥ TIGEICEBT 56 (14) LT
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D (26) DL D 7eHESL, O F D BREI D B IE L CATNCEITT HBMRET D
HF Ry b (25b) g & ERER, FEAMIIZIE nominal (4FA%H) THY, %
HE4FNEEM LN bEN LK THD oL, #il 21X (26) D — AT,
&+ 5 L4 FROFHITE DIV TU 5 reysi thil-wa (E agent nominal T&H Y, Z DFEAR
HI72 B M “drinker of raksi” Tdh B L k=T 5,

(26) Chantyal

reysi thii-wa monchi
raksi drink-NMLZ person
‘the person who drinks raksi’ (Noonan 2008: 226)

¥ |2 Noonan (1997) 1%, LAFOHI27) DXL HIT, F v v T ILiEAKRDEEA
thya- ‘big’ & R /X—/LEEM 6 D& EE T 5 kalce ‘black’ 23 ERT S 1 5 4 5
DRIZENINL TV DS, B2 K% B ER Th 5 BEREI DA T ORNIIE D
HIECEFIRR, BMREIE LCofrc& s LTW5D,

(27) Chantyal

thya-wa kalce naku
big-NMLZ black dog
‘big, black dog’ (Noonan 1997: 377)

ZD XD RIS KE L, Genetti et al. (2008: 115) [~ F L 5BDFI A F RN 6,
1] (9b) D thya-pa D I 5 72, £ G LEEEE -pa 1 & > TAFAL S AV JEA R ‘lexical
noun’ TIE72 <, Fiz, EATT 245N HR L TR TIER L, EREZREEMRIC
HDHLETEL WD Z X2 TR THDH, LT, #l0) 2HET 5,

(9) Manangba

a. ‘khye  tArkya=ri (simple adjective)
road white=LOC
‘on the white road’ (Hildebrandt 2004: 54)

b. Zkyu 'thyA-pa=ri (deverbal adjective)
water big-NMLZ=LOC

‘in big water (like a river)’ (Hildebrandt 2004: 60)

ZDOXTHNTT HEE - LA Genetti et al. (2008: 115, note 21) L > kiF
TWb, —OlF, LFbEREA T2 “deverbal adjective’ 13 (9a) tArkya ‘white’
X 9 7% ‘simple adjective’ & FFEAIICEEDIR A ENEZ L TRV, Aoz Lix
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B2 (BFANLFEEZEHT R, ZOXHIBEMiSNs 456 L THRE SN
B EERV) EWVWHETHY, b9 —DlF, ‘enclitic’ TH AIEIEFRMN 4 FAAID
FTERTH DL TIEZA <, ‘deverbal adjective’ IZFFWT WA Z &Mk v,
‘simple adjective’ [AlEk, SEATT D480 L — DDA EREKR L TWDH Z L AERL
TW5, EWHrHbDTHbD, LLEERL, EB50EBAMMITH ‘deverbal
adjective’ MG TIEXR N E W I RILIZIT R > TW e, £7°, —DOHOBH
THDHN, T ‘deverbal adjective’ 234 7l & TR DIWAHENEZ LTV BH LW
I LERLTWNDDAT, EADTT D45 & R TRV &V S RILITIE
2o TR, £ LT OHOHEMBIZOWTEDR, MEITHRERIIA TR
R0 251, TOBRIIATFAMOREREEFRICbound LTS EEX BN, FHD
FDEHIITEZTWEHN, “deverbal adjective’ |~ bound L TV 5 & W9 FHEZ T
T, Genetti 5 FEEL TWD XK 9 ITHIEFR DA A 2ERICE> TS (N
[Adj-NMLZ],p lwp-clitic) & W I FEBRIZIZZ2 > TE BT, Ak SNT-EEFIZD
Ffeo> T D ([N], [Adj-NMLZ]y-clitic) &9 AREMEA B ETE D H D TR,

LITE &, Blxsiifb S nToeas (RBGlZ L) BIATT D450 & RIRSH 72
MEZHER L TWD & LTH, BURO (FRIR NNV EERRGER E 28 LI
WHEHR D) BREEENZ DL D @i E L TWns e V) b Tl LH LS,
ZF ORI VBN E D E o> TWD, HDWVIE, Genetti HNE XD XK H 77,
LB LR T oG L LTHM SN Lo I8k Loob b L E X
XY P/ h a AN

322 .15 < VEHEICHE T HERERE - BRIFEHOFERIZONT

Pk, #r_N2BT5BREOMIEICON TR TE 2, #~ UiEiENaR
TGS, ZOBEN ENRED, HO2WIFFRTHLINEHALMNITH L
W EkRE T, LL'F, Michael Noonan 3 Noonan (1997), Noonan (2007), Noonan
(2008), Noonan (2011) IZE W TH ~ ViEsBlC BT D4k, BIFREI L O
0:0bVCit&ffwén&ikfwvf@Jﬂ/ %>'t® L0, &2 \WEEE ISR
525« By ETTzERf L, FTELTRBE VY,

F 9% —I1Z, Noonan (2007), Noonan (2008:230), Noonan (2011:203) %, &

FEIZDUNT “Isao Honda (personal communication) reports that the genitive is optional
with nominalizations’ & I RXTWNWADTHAH, ZIUIASNCEE ST TH
Do INETRTELEIIC, & U N TIEBRETRIZIB W TR BT A ME H
S, FOMAIER LT ‘optional” TiX7Z2vy, T LA ‘optional’ & & 2 72< b7
DI, BEE#R IR, AF{bEERED ) Th 5, Noonan DFLIRIE, FAL D A —
NTORY B O TR Z 2O BRFHEE 2OV TR B ST & TR A T2
BN TWDDOENR, ERENEZRS THRLIZOTHAH, E£o, HIC
BRTENFIZZ ROV TOHEDTHY, ZNNETHET X TUTYTITEL &
IRFLIRE L TND T EHEY TR,
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BT, XA VUFE Tukche 55 (1 T|IZH T ‘Tamang Thakali’ & L TR L7
J7 = ¢ variation IZ& £ D) 12D\, Noonan (2007), Noonan (2008: 230),
Noonan (2011:203) % ‘Hari and Maibaum (1970) assert that the genitive is optional’ & IR
~RTWDH 2, Z AT Hari and Maibaum  (1970) 2358 _XC\\ % Z & &+ IEfEIZ R I
L7286 &= WV, Hari and Maibaum (1970: 303) (ZLL F D X SR _Tn 3,

“To the simple indefinite non-past form (=verb stem + “wa ~ -pa [sic]) and the
past perfect form (=verb stem + “ci-wa”) the genitive suffix “-¢” is added to

form adjectives. In fluent speech, however, the “-¢” suffix often fuses with the

a” and the affixes become “-we/-pe” and “-we”. Sometimes the “-¢” is omitted,
that is, the verbal forms are used as adjective.’

DFED, BEIEENSEHN SN DONARDIETH L0, AMIND T LEbH D,
EWHZLETHY, ‘optional’ ElIH Lot =aT VANRED,

B, A< UEBEIZ O W T ORI, ‘The examples in Taylor’s (1973) article
suggest that the genitive may be used with relative clauses in Western Tamang” (Noonan
2008: 230) & IEMETIZZRVY, Taylor (1970) <2 Taylor (1973) |%EAfRE T & Hs 1
WA S PENEV I RIZONTHLEFER L TWRNDT, doE V) L Lid
PINERNAY, Taylor (1970) & Taylor (1973) IZBITAHICE RAHEY (L 5o
T Taylor (1970) % ‘Tamang Texts’ T V), FIXNL L, TR TDOIr—R % F = v
JTETWLNEIDDONLRVD), BFEGER AT LR D pa, £ L TED
B BIEAT R -1 M < T, Vepa-i 7>, BhEAREERICESE -pi & WO BEREDT T,
V-pi ODWTINNTHD L D7, $%BEILF H U GE Tukche 75 D -we/-pe, & 5%
"B D~ T RO — A p L L AR, A LEERE pa L RISEERSEE LTCE
ThdLEZLND,

I, ~F 2 #RIZ-2U T Noonan (I Hildebrandt (2004) D FEikd A% 48 V) 12
LC\%7%3, Hoshi (1986) (ZIZBAFREI ORI OWNTH2 Y i D FLl 3 i &,
ZHICER LTV RWDIFIRETH S, £7 Hildebrandt (2004) DFLIE TH 5 73,
ZIIC KD &~ T VBB T 2 BRE CIIBHIERAEH ST 6T, 45t
FERE -pa lZ Ko TAFL S M- BREI M EM SN D45 ORNCEN D, 72721,
Noonan 23 fii 4L C VY5 X 9 12, Hildebrandt (2004: 113) X ‘At times in relativised
contexts the vowel quality of /A/ fronts and sounds like: [pe] or [pce] ... This phonetic
alternation does not appear to correlate with any particular functional difference,
however’ &iR~_TI VY, Z d phonetic alternation D H 3 « EIH A & 5 R 5 2>
TRIEN D & Z AT D, Delancey (2005) 1ZZni, Z N iER I
5% V-NMLZ-GEN OJE Lfis LT\ D, DED X~ 552 71 U G Tukche
HEERUL, AifbdEie & BRSPS LB TH L SMIRLTWhD 2, 2
MU L Noonan (3% D AREVEZFRD SO, oD NS ZHIZEERM 2 &1 7
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FTWo, FTE DR THDLN, v~ T Uik e RHAY, HIEIZH 720 T L
7 —FEICBIT A EMRELICB W TIE, ‘present’ D E TILA sil{LEEEE -pe AME DI
BHDIZXT L, ‘past” DFE T -pi & W IHFERMHEDLND D, ZDH%RED -pi ORE 113,
copula mu 72 ED#IAFE, U< ‘past’ DF & KT HEEE - NI TH 5 AIREME
M <, T T —EED BT -ye/-i (Noonan 2003) 73 ELJE Td 2 FIREMEZ ‘isn’t
likely” CT& % &=, Hildebrandt 23538 L TV % phonetic alternation & 7 /L« 7"—
BEFUCE IR T U ATHhDL AL L T\ D, 01X, Noonan 73
FEHE LT 5 X 912, Hildebrandt ® grammar TlE~ 7V EED BRAZEF T -1 TH
Y, Hildebrandt 23k & L T\ 5 phonetic alternation [pe] ~ [pee] & B9 51213, [pe]
~[pee] 1Z-la &1FHID (BZLLZLL Y EHVY) B *-1 (HDWIE -*e) N
HFEHERRZOWE b D TH L LIAETOIMERH DL L VWH Z L Th D, LITF
Z, Noonan &R XTWND X I IZ, JEIEIER - HDWT e LWV oTBIT X ~ 5
B HEDELTRLNDBEDOTHY, ZTHBETDH I LITE DRI 2B
<, BIfED L Z A, ~F L FED phonetic alternation [pe] ~ [pee] DRI & /T
IRNEF D LR,

RIZ Hoshi (1986) DOFLilk TH DA, ZH 5T, HiOREEISET HE)H
WA R b EERE & DI D -pe DM & A G ST ITHERE -2a 3 & BIfREI L S
NHESHTWDS, Hoshi (1986) (ZIZHATR STV RWDIEN, Z DOFEEEE -2
XZEDE, o (BE e DB TRET D) LbEEE#R 22 LR L THY, [F—
DIFHEFETHH LHEMN SN 5 (Hildebrandt DOFEE TO BASIEE -Ia LR U H D77
ElRbND), oF 0 EMREIZCH T > TREEEAEH SN TS b Tth b,
Hildebrandt ®Etk & (3R X 22 E VW TH 5, Hoshi (1986: 287) 2k iE, Z—d -?a
HRE DB TLIRELIBRETLZ LD ETHDLOED, L bEERE po & -2a
PRET DI LRHD L) Ko Ritdkoplidany, £LT, al ) REFEOR
%% z2 T, V-po-2a 2’ Hildebrandt 23# 75 L T 5 [pe] ~ [pee] (&b L7z &
TE 2TV,

EHNZ, TNV EBICOWTORBIZONTHEN H 5, Noonan (2008:
230), Noonan (2011:204) % ‘Glover’s 1974 grammar states that the genitive is always
used with relative clauses, making Gurung then the only Tamangic language to use the
genitive consistently’ & % < VB RKICONWTE O TWNAHEDTHH N, FEiT
Noonan H & 7% Noonan (1997: 384-5) ~C, ‘the genitive is omitted in “fast speech’™
EEKRLTND X IIZ, Glover (1974: 89) 22D X 9 etk &3 v, IR
1342 71 Y 58 Tukche 7 5008 % ~ 55 & [AER, Ik L T ‘to use the genitive consistently’
LIIEZ RO TH DN, £H LT Noonan 73 Noonan (1997) T TIZHIE L T

° Hildebrandt & Hoshi [810D Z OF R OE WL H DA > 7 +—~< 2 M D Z L1FTEEV 72, Hildebrandt 55—
A7 —< F& Hoshi DF—A 74 —<2 MIEL L Praka O TH D (HiFH 1L2HL7)3 Praka 450D
HE) ZLaB25L, HEAECLDZbOLEFBLH, 2720, MEOMIZIE S0 REOFEMENRDHY, i
M EROBNOHBE BN, B2, Mazaudon (1988) (X ‘To me, the whole of Manang valley is one
dialect” LIR~THY, FLEHALO T U FHORERR, (74—~ MEANL ZOFED»LOEEND,
FHAH bV T UL O RERGF AT RO LHB LT D,
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W2 ZONFIZH O SETIEE K L THRWO AT TH S, Noonan (2008: 230)
IXE 72, ‘In sum, within the Tamangic group, the genitive seems firmly established only
in Gurung; elsewhere it is either optional or is not used’ & HIRXTWNB 2, T E
TRTEE I, BREILOR, BEESRIEDNDL DX, ¥~ RERFICE
WT )V GEOM, %71V G5 Tukche 5, WX~ Gh, ~ T vih, 2L TS
FEA NTFICBRON, PRVIESHOMLTWLEHERETHLLER LI,
e D Z B AR ARRR DS fast speech 72 K Clivx L7V, AdfbEFELBAE L0 T5
T—=AIRLNE D TH DN, Eivb % ‘optional” & RELT D OILIEMEMEZ RN T
BV, THICEREZ LR,

3.3. BEAMEIERE -la(n)

Z 2 -pal-wa DIZ G 9 — DDA FILEERE, -la(n) 3D (FEEHEOHE—A
V74— MIINEFEIZlag ERETEN, bO—AOFE ATk —<
VMIZNEEIC A EBELTREY, N)—varRNAELND), IO -la®)
LT O] (28), (29) D KL 91T, BRI T2 NP4 G0 EE 44 5 “who’
DHIAtE TRO B D), THO LD Lo BRERTOEHASND,

(28) Hsu-i-lag Lhin-pa
who-GEN-NMLZ  be-NMLZ
‘Whose is this?’

(29) Hpa-i-lag Lhin

1sg-GEN-NMLZ be

‘(It) is mine.’

Hla(n) (T E 72, AL FRCEERIRA G722 & D4 FATET T, BIEER T
WIZBNRERERIC B SN D Z 3D 5,

(30) "cu  "ca-i-lap-ca "ueyu  “pisi-ca-ra "'pin-o
this eat-GEN-NML-ART  that baby-ART-DAT give-IMP

“This one to eat, give (it) to that baby.’

EERERICHEA SN A6 & Lz d, B (18) THT TR L T, -te(n)
Z Ao CHRIGFHE ‘when .. 2 TE T 57— A& % (Yeya-lag-ten ‘when (he)
looked’) 7%, Z D7 — A TIXBHIERITMEH T, -lag IXEEIGERICE ST <

" Glover & Landon (1980:48) (2 XiuiE, /N UBICiEde LB RELS T T3 HOHF - Uy U=—vay,
East, Central, West 234 ¥, Warren Glover ftfi7% Glover (1974) i CFEik L TV 2% Ghachok /7 S1EZE D 5 H West
WZET 5, ZNVVEEOMOD T EFIZ OV TUIRERFE - RLBOFETHY, TNOLDOHETIIFEENR LD (o
TV, BEEES DL TORY) FREELH D,
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(31) H"pga  Hken Hca-se ‘'mu-lag-te(n) *the FHkha-ci
1sg meal eat-SEQ  be-NMLZ-when 3sg come-PAST

‘When I was eating a meal, s’he came.’

Z O -lang-te(n) @ -lag 1L, FEITIRAR72H D4 GibHEEE -pa/-wa (2B Z 22 FIHET
HY, ZTOHRT, TOHETITBWT -lag 1T -pa/-wa &6 CHERER R7-L T D &
R %,

(32) “Hhe: Hpa-i-lap Hpo Ha Hkha-cin  Ipi-se  Mnari Hnari  Hra
I 1sg-GEN-NMLZ TOP NEG  come-RES say-SEQ  before before  goat
Ltan-ce 'ne-wa-ten Hpnana-se  fnya-cyu-wa
drive-SEQ g0-NMLZ-when eZ-ERG call-PAST-NMLZ

‘(He) said, “Oh, mine (i.e., my lover) has not come”, and when, a long time ago,
(he) drove goat(s) (and) went (i.e., left there), (the) elder sister(s) called out (to
him).’

FiE, X0 -lay) EFEPRE BN L IERITY ~ VBl AL 2 A LT
LHDOTHDLN, TNENDERE - HEDOFBRN o ThrolcZ bbby, Ti
FTHEVEHIN TR T, DX~ L 5ERE - H SOV CRECREIR 3
52 EIEIARHwHO BOFAZB L TWNDOT, ZIUIBIOKSIZHED Z L3508,
LIF, ERAA 2 MOV TR T 5,

FPHEH L TENRTIER L2200, #~ BRIV CBRERRIL, #
RO A RO E, 322, THitNTo~F UFED -la & RO D %
DY, # o _XOLFTUCEERE -la@m) 1T ZOB%EOZRKEFFETHI EEZ BN
%, EWIHIRTHD, AIEDORMTH D BHKEMIL, HY~ 55 (Risiangku J7
S72 L), ¥~ ik Dhankute 55, ~ T UEELAN O, BIEETICHEIRTND
TRTOF~ Uk - HEIL, EBEEORMK TH 2 BEERIT, HE~ 3§38,
W%~ 38, X~ .3 Dhankute 75, 7 /L i Ghachok 7 & & ~F VEBICIEE
LT 5, HIE D%HIE Benedict (1972: 89, note 260; 96) 73 “a genitival (subordinating)
suffix” & U CHAEE L CTWA PTB *ki ICENX D5 1 D TH DA, Noonan (2011)
34~ AHFED LUV TR *-kyl ZFMEE L, Z ORFO BRI % E
DFMOBEIER LD B D TH D LT 5,

H < CEEREOFFEON, &b RITAET DR F ~ 58 L ¥ ~ 55 Dhankute J7
STIE, BEDORFOFERER TN 2 BT S L THREL THY  (Risiangku
)75, Dhankute 7 & TILJBIEIZ V941 % -la; Mazaudon 2003; Poudel 2006),
Noonan OFEFINIE LITAVE, HWVRMEO BRI HT LWVARKE TH DH%E OF
RICEBICEX R ONTWD, ZHUC L, ¥~ EBREEEROEMICET
DR FES LGS, ¥ VUFESyang S, ¥ VEE Tukche 5= TlX, %EFD
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RO RIIHFEET INEHBEHRE L CIFEA SN TE LT, X0 -la(n) ©
IricnFnd TExD (L)) EVWIHIBRERT R EOMETHEHE I TWY
BV LUTFICH BV 35 Syang T E 2B T 5 -lag O A 2 R4, X o _RETRRY,
-lan DENZJBREAZFRMEH STV, ZHix# U5 Tukche S TH A
BTho,

(33) Yhulkasom Thakali (Syang)

a. Hecu  Zsu-lag Lhi-me
this who-NMLZ  be-MIR.Q
‘Whose is this?

b. 'pa-lag Lhi-mo
Isg-NMLZ  be-MIR

‘(This) is mine.’

ZoOWMEFOMICHENT- B E <~ 5, AU T UEETIE, 200
-la(y) 72 EOL4FULEERE L, WA~ UEEe & ORISR -la ELAICEIR L Tk
DR CTH D Z & AT HREWSEBRN A 6ND, £7, 78 Z W VUGE
EHIBIIC R BTV T URRICII Z ORMICE N DIEREFE L LT, 2322, T
K7 B A& HEEE -2a (Hoshi 1986; Hildebrandt 2004 @ 3k Tl -1a) & 4 il HEfT
Jo D ONPHE L TS (Hildebrandt 2004 TiE Z A2 DWW T OIEEIR, #3013 1
V), LAUFIX Hoshi (1986) 238 17 T D44 5AMLEERE -lo 2 fFE > 72130 TH 5,

(34) Manangba"

a. Zkonpa 3ta:so-?a *kye:-ko  *po-ld
monastery far.there-GEN field-DEF 1sg-NMLZ

‘The farm beyond the temple is mine.’

b. 2so-sho-ko  “su-la
good-SP-DEF who-NMLZ
‘Whose is the best?’ (Hoshi 1986: 297)

T FBIZOWTIE, Glover (1974: 70) 73 ‘genitive’ & LT -e & -l(a) (Glover
etal. 1974 ClZ-la~-la) O 2% HITTNLEDTHHH, Glover (1974) =

"' % 73V 55 Tukche T EITOWTIL, EFBAMBDIRY 20 X 5 2250k 23 BAHEIC STV 5 SCHRIZTEFE L7228, Hari
and Maibaum (1970) (ZZ D X 2 I TE BN EAIN S,

> Z ZClX Hoshi (1986) OFREDOE EFRES | ~4 2513525, Hoshi OFMER 1~ 4 O, ZhHH
RPIFIHIE, Mazaudon (1973) <° Hildebrandt (2004) DFhH LT~ TVWDHZ E&EEFETLELTEL,
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Glover (1970), Glover et al. (1977) ZFEMIZIEBEEL T\ < &, BEDOHFITERK
Tkl L COREb B D XK 5720, REHOHF (B 2136 (35) TiE, kibkox
X, B VERY T UEEOATLERELRIC L O e A Rl L Tnws Z e n
b (L->T @35 Tld-la 2 NMLZ LR LTW5S) B,

(35) Gurung (Ghachok)

cu' na-la:'
this 1sg-NMLZ
“This is mine.’ (Glover et al. 1977: 57)

W54~ 3 (Sahu 5 5) ([2OW T, Taylor (1973) 2N @&iEa% & LT -i, -ki
LlaD=DDBEHETNDOTHLHA, ERIICEEST bz BRERETIX
NI ) THY, ZNENORERECHEEIC OV T oLl N2 gy, H725
FERRILESEDL LD >TWS, LavL, ZriELEEE Taylor (1970) <
Taylor (1973) OFIXEEEEL TV &, -lalk, F?%#%IZ head noun 23 <,
-la 23245 H & A3 head noun & U THERE L TW D HI23032 0 202 & ¥
by F77, kik-lanMfifHENTWAE (ki-la) $H Y, F0%IZ head noun 7%
HAHE (DF VIR D RIAERR) &N (O F D LT b0 —
ZIZHEPI TN D,

ZHICH LT, ITEFREE S/ Owen-Smith (2013) 12k 5L, RUBEE ~ >
Z& Indrawati Khola /7 (Sindhupalchok District) Ti%, -la IZEH&EH S L Tl
FHINTELT, ZOHE TOME—DBIKIFER TH 2D ki Di%D> ((36a-b) ZH),
DT -la BALTHLL (] (36c)), AmifbHEffe L THREL T D,

(36) Indrawati Khola (Western Tamang)
a. ram-ki-la
Ram-GEN-NMLZ

‘Ram’s [one]’

b. *a-ki-la ‘cyun 'mu-la
2sg-GEN-NOM little.brother = COPA-FUT
‘Do you have (any) younger brothers or sisters?’
[More literally: are there any younger brothers/sisters of yours?]

" Glover (1974: 89, note 26) 1% ‘In predicate position the possessive is -I(a).” &3k~ Z DOIERE N Z 5 LI HAEE -
TWDHZ &%, FEWCHPVHNERIATIH L2, LR L T2,
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2 1. .
c. ocu 'pi-la *hin-la

DEM  1sg.GEN-NOM COPE-FUT

‘That’s mine.’

Owen-Smith (2013) (ZFF ¥ ~ L EDMOFE S S TO -laD A b Sk LTERY,
ZIMBHERT A, X~ UEEORTSICBWVTL, BRIEROMKIEN, Ttx
DJBFEAETR D *k(y)i OKBIE (reflex) 70D, LA AL CTH -2 -la B
ITLTWAREEE LD EIch Y, W~ 5504 ~ 58 Dhankute /75 C
TZDOBEBZHZNETLTWNDEEZ LD,

FIZHBRARZ L DI, ZOAFULERHC OV T, 2L DX~V EiE - HEI
BOWTRBNEE TR, 4%, ThENOSE - FSIZBT 5 L 0iEHe
TR, Gl - WMERHFINDEZATH D,

)
SUYERE NEG negative
1 1st person NMLZ  nominalizer
2 2nd person NPT non-past
3 3rd person 0] ‘O’ argument
ABL ablative OBL oblique
ADVLZ adverbializer OPT optative
ANT anterior PAST past
ART article pl plural (used for pronouns)
COND  conditional PL plural
CONF confirmation PTCL particle
CONT  continuous Q interrogative/question
DAT dative RES resultative
DEF definite S ‘S’ argument
DEM demonstrative SEQ sequential
DIR directional sg singular (used for pronouns)
ERG ergative SP superlative
FUT future TOP topic
GEN genitive
HBT habitual BUBRA R
IMP imperative eZ elder sister
incl inclusive (used for pronouns) GD granddaughter
1J interjection S son
LOC locative SW son’s wife

MIR mirative
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